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Hean:

JAupakTrnueckas: /[aTe yqammmcs NpecTaBIeHUE O KOMIBIOTEPHBIX CIOBApsIX U
CUCTEMaxX MallMHHOTO NEPEBO/Ia TEKCTa B onepauuoHHoi cucreMe Linux Ubuntu.
[1o3HAaKOMHUTBCS C BOBMOKHOCTSMU JAHHBIX IPOTPAMM, HAYYUTh UCIIOJI30BATh
JAHHBIE ITPOrpaMMbl TPAMOTHO TP MEPEBOJIE TEKCTOB C AHIVIMICKOIO sA3bIKa Ha
PYCCKHM U C PYCCKOT'O HAa aHIJIMMCKUN, TOKA3aTh BAYKHOCTh 3HAHWN U YMEHU B
chepe nHPOPMALIMOHHBIX TEXHOJIOTUI MPU UCIIOJIB30BAHUH X HA YPOKaxX
AHTJIMHACKOTO sI3bIKa.

PazpuBaromas: Paciumputs 3HaHUS y4alUXCs IO aHIJIMICKOMY SI3bIKY B 00JIaCTH
UH(OPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTMH, CPOPMUPOBATH HABBIKM BHITIOJHEHHUS MPOEKTHBIX
3a1aHUM 110 aHTJIMMCKOMY SI3bIKY Ha KOMIIBIOTEPE.

BocnurarenbHas: 3akpenuTh yMEHHE paboThl B Iapax, IpymIe B X0A€ ypoka.
Oo0opynoBaHme: IepCOHAIBHBIE KOMITBIOTEPHI, TPOEKTOP, SIKPAH, TETPAIN IS
3aIUCH.

[Iporpammuoe obecnieueHue: anekTpoHHbie cioBapu StarDict, GoldenDict,
nepeBogunk PROMT (onepanmonnas cuctema Linux Ubuntu); penaktop
npezentanuit OpenOffice.org Impress.

Pacnpenesienue BpeMeHu:
l. OpraHu3aiiOHHbI MOMEHT (2 MUHYTBHI)

Il.  Axtyanuzanus 3HaHui (5 MUHYT)
1. IIporpammbl aBTOMaTHYE€CKOT0 NIepeBoa (8 MUHYT)
IV. TIlpaktuueckas pabora (20 MUHYT)

V. ITonBeneHre UTOTOB M JOMAIlIHEE 3aiaHue (5 MUHYT)



I. Opranu3anoOHHBIA MOMEHT.

Good afternoon. The theme of our lesson is called: «Types of Dictionaries in
the Operation System Linux Ubuntu and their Practical Meaning». All of you use
computer in your everyday life and you know that it is impossible to avoid English
language while working on it. But to do any task in English you will be helpful
machine translation and different dictionaries.

What do you think we are going to do on our lesson up to the theme? (Vuenuxu
nolmaromcs CaAmMoCmosAmeslbHoO pacKkpovinib memy yPOKa)

Well, that’s right. We are going to learn dictionaries, to do translations discuss
them.

II. AkTyanu3anusi 3HAHUIA.

At home | asked you to analyze the means of translation you use. Please say
what are they and why do you use them? (Onpoc nomaiinero 3aganusi)

Thank you.

| see you have got acquaintance about some dictionaries and the opportunities
of translating systems.

So, to some up, we can say that there are a number of electronic dictionaries
and computer translating systems. You have said about their advantages: they are
quick, there are a lot of meanings, they are various, they safe your time and you can
choose any you like more. Such as:

-ONLINE TRANSLATORS

1. Google translator

2. Yandex translator

3. ABBY Lingvo online

4. Promt online

- OFFLINE TRANSLATORS

1. Macmillan

2. Promt

3. ABBY Lingvo

III. Tunbl cinoBapeit B onepaunonHoii cucreme Linux Ubuntu, m unx
NpaKTHY€CKasA 3BHAYUMOCTD.

Today we are going to learn about some more electronic dictionaries in the
operation system Linux UBUNTU. But before we begin to study the opportunities
of machine translation. Let us clear up what do the terms “translation” and “machine
translation” mean.

Look at the board and read them out.

Translation- is called the process and the result of making an identical text on the
other language on the base of the given text.

The translated text should be the true (full of value) transformation of the original
text.



Machine translation is a kind of translation which is based on the use of
computer. Some definite and constant meanings which are characteristic for the
given type of the text between words and grammatical phenomena of different
languages.

Are the meanings clear to you? Good.

What do you think, what conditions should be done for the translation could become
a very good interpretation of the original text?

To keep equivalence of the new text to the original text 3 main demands should be
kept.

Read them, please.

- The translated text should transfer the content of the original in its full
capacity. It’s impossible to add or miss any information.

- Translated text should correspond the norms of the given language otherwise
it will be impossible to assimilate information correctly. Sometimes it even
distorts information.

- Translated text should be compared to the original text. It’s necessary to keep
the style of the original.

But quick translation is not always qualitative as not all sorts of the text are available
for computer translations.

Now | give the word to our IT teacher, who will tell you the methods and ways of
work with computer dictionaries in the operation system Linux Ubuntu.

OmHuM U3 MOMyJSAPHBIX cloBapeit Obul Ha3BaH Takxke Google mepeBoqUNK,
KOTOPBIM  sIBJIsIETCSl  O€CIUIATHBIM. B d4em 3akmoyaroTcsi NpPEUMYIIECTBA
6ecrutatHoro nepeBonunka Google? Ha camom nene, ecnu cpaBHUTH [ 'yrimoBckwii
NEePEBOAYMK U JIIOO0H Apyroi (Hake TUIaTHBIN), TO Iyl BRIMTPHIBAET B KaueCTBE
nepeBoja. llouemy? — Jlemo B Tom, uto Google mpu mnepeBone TOKyMEHTOB
UCIIOJIB3YET COBEPILICHHO HWHOM alrOpPUTM, HEXKEIU €ro KOHKypeHThl. OH He
aHANMM3UPYeT TpaBWiia TpaMMaTUKU M CIIOBapei, a paboTaeT HA OCHOBE CaMoO-
COBEPILICHCTBYIOIIETOCS AJITOPUTMA, BPOJAE TEX YTO UCIOJIB3YIOTCS IPU MOUCKE U
AHAJIN3€ PEJIEBAHTHOCTU CAaWTOB TEM WJIM MHBIM 3ampocaMm. Uem crapiie aJiropuTM
U 4eM OOJIbIlIE €r0 «KOPMSAT» IMEepPEeBOJaMH, TEM YMHEE OH CTAaHOBUTCS M CaMoO
KaueCTBO IEPEBOJA COBepLICHCTByeTcs. Ha JgaHHBIE MOMEHT UMeEeTCs
BO3MOXKHOCTH TIepeBoia 57 pa3nuyHbIX sI3bIK0B. Kak BbI qymaete, mouemy Google
NEPEBOAUHK SBJISIETCS OECIIaTHBIM?

B uem paznuuaue nporpammel ABBYY Lingvo ot mporpammer Google
nepeBoAuHK? (DJIEKTPOHHBIN CIIOBAph U MPOrpaMma aBTOMaTUYECKOTO MepeBoja
TEKCTa).

HaGop mnporpamm, oOnerdaromux Tpyd NEPEeBOAYMKA, MOXKHO YCIOBHO
pa3OuTh Ha JBE OCHOBHbIE KaTeropuu. IlepByl0 KaTeropmw MOpeCTABISIOT
KOMIIBIOTEpHBIE CloBapu. HazHaueHHe KOMIBIOTEPHBIX CIIOBAPEHN TO K€, YTO U Y
OOBIYHBIX CJIOBApeil: MpPeJOCTaBUTh 3HAUEHUE HEU3BECTHOTO cioBa. Ko BTOpoOi
KAaTerOpUM OTHOCATCS MPOrPaMMBbl, MO3BOJISIONIAE BBINOJIHUTH ABTOMAaTUYECKUI



nepeBos; cBsi3HOro Tekcta. OHM TPUHUMAIOT TEKCT Ha OJHOM  SI3BIKE
(MIPeAnoNIoKUTETHFHO TPAMOTHBIN B HE COJIEp KaIIHii OMIeYaTOK) U BBIIAIOT TEKCT HA
apyroM s3eike. O0e 3Tu Ipyninsl yenemHo padoratot u online, T.€. B Internet.

He3aBucumMo OT TOro, 4Tto CYIIECTBYET OTPOMHOE KOJHMYECTBO ILIATHBIX
JOPOTOCTOSIIHUX MPOTPAMM €CTh ¥ MX aJIbTEPHATUBBI — OCCIUTATHOE TPOTPAMMHOE
obecrreuenne. CerogHss Mbl ¢ BaMH IIO3HAKOMHUMCSI C TAaKHMH HX THIIAMH Kak
StarDict u GoldenDict

1. StarDict

3amyckaercs nporpamma "Ipunoxenns" -> "Crangaprasie” -> "StarDict".
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B03M0KHOCTH IPOTPAMMBI:

* [Touck mo ma6soHy. M0OXHO BBOJUTH CJIOBA, COAEPKALTUE «*» U «?» Kak
1abJIOHBI.

* [ToTHOTEKCTOBO MOUCK MpEeHA3HAYCH JJIs IOMCKA CJIOBa B clioBape 6e3
MOMOIIH HHJIEKCA.

* Oz1Ha U3 camMbIX MOIIHBIX (QDYHKIIMI clIOBapsi: CKAHUPOBAHUE BbIAeNIeHHOTO. [Ipu
BBIJICJICHUU CJI0BA U, B 3aBUCUMOCTHU OT HACTPOEK, P HAXKATUU KIIABUII €r0
NIEPEBOJT 0TOOPAKAETCS B BCIUIBIBAIOIIEM OKHE.

JL0CTOMHCTBOM 3TOTO CJIOBAaps €CTh TO, UYTO OH BUCHUT B Tpe€. A BUCUT OH B Tpee
JUTSL TOTO, YTOOBI MBI MOTJIM TIEPEBOJIUTH CJIOBA HA JIETY, TyTEM BBIJICTICHUS UX U
Ha)KaTHsl ONIPECIICHHON KHOMKH. [[pnOnMM3uTenbHO BOT Tak

QUEHE NArra AAanAnAnaT LA afRasia AnTe dhuieiian g
Nepest OyeHb ul
{
OpHaxt o _ Cnoeapb Jans --->
Bno 94eHb aH

BOCT. OMEHHO, HapeY. YCUeHbs; BeCkMa,
KpalHe 4YpesBblHaliHoO ceB, NopaTo, BOCT,
[ne BonbHo (oT Bonbwoii?), loxkH. Aoxe, san,
. Aroxxa (manopoc, gyxe); kpenko, wnbko,
CWNLHO, FOpa3ao: TBEp. APSAHHO, LepK. BefbMi.
O4YeHb MHOrO0, Masno. O4eHb XOPOLLUO, Xy40.

C pyct O4eHb ropbko, cnafgko. Tel He oYeHb boapuck,  4e
M Boo HE CAWUWKOM. Thl 04eHb ronogeH? "O4eHs He -T
| 0MeHb, UNK: He TOo, YToBLI 04eHb, @ 8CTh XOHY.

Oderir Xopowo, Aa He o4eHb (HebonkbHo).

Cnabc

oTBeTUTb | Hanucatb aBTopy



OTy QyHKIMIO MOXHO OTKJIIOUMTh HAXaB Ha 3Hauke B Tpee. KHoMKa npu noMoIu
KOTOpOU CJIOBA MEPEBOASTCS MOCIE BbIIEIECHUS BHIOUPAETCS B HACTPOIKAX.

2.GoldenDict
3amyckaercs nporpamma "[punoxenus" -> "OOpa3zoBarenbHbie" ->
GoldenDict".
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PaccmoTpuM BTOpPYIO KaTEropuio MpOrpaMMbl, MO3BOJSIOMINE BBITOJHHUTH
aBTOMATHUYECKUI TIEpeBOJl CBSI3HOTO TekcTa. Hekoropwie ¢GyHKIMM TMepeBoaa
MOKHO TIEPEJIOKUTh "Ha Tuieun" KoMmIbloTepa. Pa3Buthe KHOEpHETHKH ClHelajio
BO3MOKHBIM MAlIMHHBIN MEPEBOJI, T.€. IEPEBOJ, CTPOAILIUICSI HAa UCIOJIb30BAHUU
MAaIlMHOM OINpPENEIECHHBIX U MOCTOSIHHBIX JJIS1 JAaHHOTO BUAA TEKCTa COOTBETCTBUM
MEXy CJIOBAMH M TPAMMaTUYECKUMU SIBICHUSIMU PA3HBIX S3BIKOB.

B umemom MoXHO creayromuM 00pa3oM omnucath paboTy MallluHBI-
NEPEeBOTYMKA: OHA MPOYUTHIBACT ouepenHyo (pasy, hopmynupyer mist ceds ee
CMBICI M TEPEHAcT €€ Ha JPYyroM A3bIKE, MbITAsCh COXPAHUTH JIEKCUUYECKHUE U
CTPYKTYPHBIE OCOOCHHOCTH MCXOAHOTO TeKcTa. [Ipu 3TOM 3a1€CTBYIOTCS JaHHBIE
U3 TOW 00JaCTH 3HAHMS, K KOTOPOU MPUHAJICKHUT TEKCT. Takke BO BpeMs TepeBoia
UCIIOJIB3YETCS OMBIT MEPEBO/A MPEABIIYIIUX YacTel 3TOro Tekcra. s peuieHus
CTOJIb CJIOKHOW 3a/laud UCIOJIb3YETCS JTUHITBUCTHUUECKOE oOecrnedeHue (CaoBapu,

JaHHBIE O  TpaMMaTHKE), MAaTeMaTHKO-aJITOPUTMUYECKOE  oOecredeHne
(bopmanpHBIE TEOpPETHYECKHME MOJENH TPEICTABICHUS MaHHBIX W aJTOPUTMBI
nepepadoTKu JTAHHBIX ), MPOrpaMMHOE obecrieueHne (peanuzytoliee

BBIIIICO3HAYEHHBIE  AITOPUTMBI), UH(MOpMalMoHHoe obecnieyeHue (Oa30BbIE
CBEJICHMSI O MPEIMETHOM 001aCTH EPEBOA) U JIOTHYECKOe 0OecriedyeHue

(mpaBuIIa JIOTUYECKOTO BHIBOJIA, UCTIOJb3yEMbIEC IIPHU aHAIN3€ U CUHTE3€ TEKCTa JJIs
paboTHI CO 3HAHUSIMU U3 MIPEMETHOM 00JIaACTH).



Look at the board and compare famous Russian proverbs and sayings in computer
translation.

It was translated in PROMT from Russian into English and Back.

You will smile now.

Try to guess these proverbs.

- Ha Bope 0:x0ru Kenku

- CKOJIBKO nmoaadun BOJIKAa, OH BCC B ACPCBAHHBIX B3IJIs11aX

- Mepa cemb pa3, OAUH OTKJIOUYECHHBIN

- Ha sipne cyna tpaBa, Ha TpaBe OOCTPEIMBAIOT IPEBECUHY

-K BOPOHC, ITOCKOJIbKY oor mocian CCKTOp CBIPY

- PabGoTa He BOJIK, K IpeBecHuHE HE OYJeT BBIXOAUTD

- TaMm He HEU3BECTHBIX Clcaax DOpPOXKCK 6eCHpeLIeI[eHTHBIX KNUBOTHBIX
Nevertheless despite disadvantages the computer translating systems and
dictionaries have undoubt advantages.

IV. IlpakTnueckas Padora

[lepeBenuTe Tenepsh TEKCTHI C aHTIMICKOTO s3bIKa B iporpamme [IPOMT online
http://www.translate.ru/ .

TekcT

Quin Ellis was a lazy person by nature. Even though she was pushing thirty and
found her weight tougher to maintain by diet alone, her favorite form of exercise
was settling into the old porch swing out front with a cinnamon roll and a glass of
sweet tea, and giving the swing a shove now and then to keep it in motion. But, my,
oh my, she did enjoy watching the marines in her Jacksonville neighborhood engage
in their favorite exercise. At all hours of the day, winter or summer or in between,
come rain or shine, joggers passed her house as regularly as clockwork, and the
hotter it got, the less they wore.

Kyun Dnnuc ovin nenusvim wenosexom no ceoetl npupoode. /lasxce npu mom, 4¥mo oHa
8b1068U2ANA MPUOYAMb U HAUWLIA CBOU 8eC Dojlee dHceCmKUM, 4mobbl noO0epI’Camsy
0O0HOU MONBLKO OUemoll, ee 10ouUMas hopma ocyuecmeieHus Yiaicusaid 6 Cmapoe
Kojnebanue noovezoa hpoum c 6YI0UKOU ¢ KOpuyel U CMaKkaHom cladkoz2o yas, u
0asana KoaeOAHUl MOAYOK 8peMsi Om epemenu, u4moobvbl Oepicamv Mo 8
osudxcenuu. Ho, mou, o mou, ona OelicmeumenvbHo 0bOULA HAOIOOAMb, UYMO
MOpCKUEe NeXOmuHysl N0 C80eMy J[IHCIKCOHBUNICKOMY COCeOCmB) YUACMEYIom 8 UX
nmobumom  ocywecmenenuu. Bo ece uacel OHaA, 3umbl uau Jgema  uiu
NPOMEIAHCYMOUHDBIL, NPUOBIBAIOM 00XCOb UL CUsHUE, De2yHbl nepedasanu ee 0oM
Mak pe2yisipHO KaK 4aco80l MeXaHu3m, U 4yem bonee 20pauuil 3mo 000paiocs, mem
MeHbULe OHU USHOCUTUCH.

You see you have got the translation, which is impossible to read.


http://www.translate.ru/

Now your task is to make your own translations with the help of 2 studied
dictionaries and get ready for its presentation. You are divided into 2 groups;. One
group works in StarDict, the other in GoldenDict.

While translating we will consult you.

The students read out the translations, they have done in pairs.

V. lloaBeneHue UTOrOB.

So, in our lesson we have learned with the programs of computer translating of the
texts. We have translated the text with the help of 2 different online dictionaries in
the OS Linux Ubuntu.

What do you think, have you got good and excellent results of the translation?

So, I’m sure the purpose of our lesson is reached.

| offer you to check its advantages and disadvantages. Look at the board and make
notes.

ADVANTAGES AND DISADVANTAGES.
In StarDict the phrases are not translated as in GoldenDict.
GoldenDict is functionally better than StarDict.
StarDict has possibilities to make translations from both languages.
In StarDict the phrases are not translated
Both programs can be translated as Explanatory dictionary.

VI. Jlomaninee 3a1aHnue

At home you should translate the text from your textbook. Ex.2, page 43,44.
For that choose any online translator.

The translated texts should be kept as the name: Jlomarmnee 3ananne @amunms.
And send it to my email: oksana-brn@yandex.ru

Thank you for the lesson.
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